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iöli s tinningen.
d Aills- oc Hutshålls-Tidning.
väll 9 '

L0 19. Lördagen den 8 Maj 1852.
e p .

sül 
sar 
si

Kyrko-Tidningar.
Z:dre Böndagen

predika:
?" 
4 
vin 
rid

I Domkyrkan:
Ofesången: v. Past. Olsson.
Högmessan: Brukspredikanten Colliander.

Aftonsången: Comminister v. Past. Claesson.

fil 
0
ho

/ ClirisUnœ Kyrka: 
tyska Hlögmossan: (kl. 9) vicar. Past. Prehn. 
Sr. Högmessan (kl. 11) Bat. Pred. v. Past.

karne, med 13 plancher. — Marstrand och 
”Sveriges Gibraltar,” forts, fr. N:o 18. — 
Medeltidens Industri, med 5 plancher.
22000==» A detta veckoblad, som hvarjo 
U.oso Söndags morgon kl. 7 utgifve* 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre­
numereras så väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året, Bladet tillsändes prenu­
meranterna kostnadsfritt.

eli" 
änf 
nell 
nä"

Åögmessan:

Lundgren.

/ Garnisons-kyrkan:
Bat. Pred. v. Past. Kindberg.

(11 
De" 
ne 
) a/ 
igd

00 
(a0 
red

/ Fattighus-kyrkan: 
‘ Pastor Hallén.

/ Hospitals-kyrkan: 
‘ Past. Mag. Landtbom.

Bok-Annonser.
åth, I morgon Söndagen den 9 Maj utkommer 

sin C. Petersen* Lithografiska Inrättning och
6" 6°ktryckeri

of lustreradt nyaste Söndagsmagasin, 
VI årgången R:o 19.

INNEHÅLLANDE:
Abbas Pascha, med porträtt. — Morlac-

Götheborg den 8 Maj 1852.
(85.)

Dr. Mårten Luthers Cateches
i

Skritstil.
36 sidor, med Luthers porträtt.

Pris: 12 sk. bko.

Denna lilla bok, som under det den tjenar 
som föreläggningsblad i skrifkonsten, medför 
tillika den förmonen, att dess innehåll out­
plånligt fäster sig i dens minne, som afskrif- 
ver densamma. Herrar skollärare kunna der- 
för icke nogsamt uppmanas till användande af 
denna så ytterst billiga och ändamålsenliga 
Förskrift, och för att göre den så mycket 
lättare tillgänglig för så väl skolor som en­
skilda personer, har utgifvaren lyckats alt à 
densamma erhålla portofrihet, så att hvar och 
en, som af denna förskrift åstundar ett eller 
flera exemplar, kan få den sig kostnadsfritt
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tillsänd med posten, då man med bifogande af 
penningebeloppet för de önskade exemplaren, 
vänder sig direkte till utgifvaren.

Obs. Då 8 exemplar på en gång tagas 
erhålles det 9:de gratis.

C. PETERSEN, 
Lithograf och Boktryckare.

Götheborg.
(85.)

Från C. Petersens Lithografiska Inrättning 
och Boktryckeri har lemnat pressen.

FLASKAN.
Berättelse med 8 bilder afF. Naumann.

Pris för i ex. med 20 tvåspaltiga sidor text 
och 8 bilder, (i kulört omslag,) 8 sk. Bco. 
Då 8 exemplar tagas, erhålles det 9:de 
gratis.
Denna lilla skrift kan icke nogsamt re­

kommenderas till spridning bland allmän­
heten, ty så väl texten som de utmärkt 
vackra bilderna framställa fyllerilastens fas­
ligheter i bjert men sann dager, och tor­
de för tjenstemän och husbönder vara 
lemplig att begagna såsom ändamålsenlig 
gåfva åt deras underhafvande.

Erhålles portofritt med posten.
(86.)

Hos C. PETERSEN finnes 

ÿSU&WOL laqev &

Svenska Konnossementer i Boktryck
D;o D:o ,, Stentryck

Engelska D:o „ D:o
Svenska Vexel-blanquetter.
Franska D:o (Tertia).
Qvittenser.
Förpassnings-, Frakt- och Förebudssedlar. 
Hyreskontrakt.
Linierade Räkningar.

Stort sortiment af Vin-, Punsch- och Bischoffs- 
Etiquette1'-

Ean de Cologne- och Luktvattens-Etiquetter 
Hattbottnar.
Sörj kort och Sörjbref.
Adress- och Visitkort.

Obs. Beställningar å alla slags arbeten 
i Bok-eller Stentryck utföras med skyndsam- 
het och till det mest billiga pris. (87.)

Till Salm.

Färsk Lax, 
från 

Jonsered 
och

A hs Eloster, 
inkommer nästan dagligen under sommaren 
till försäljning hos

WICKMAN <y STILLSTRÖM. 
(81.)

Westph ali sk a Skink or: 
Rökta Gåsbröst;
Metvurst;
Rysk Caviar:
Christiania Anschovis;
Chester Cheese;
Stiltos d:o:
Holl. Stolkseher-@st;
Norrköpings d:o:
Gamial Skånsk d:o,

försäljas hos
WICKMAN § STILLSTRÖM 

(82.)

Råg= & Mvetemjöl, 
förmalet af utmärkt god och renharpad Säd, 
bos BRAG § GÄDDA

(83.)
Ett parti goda Hokärter försäljas 

till billigt pris, af
ANDERSSON y WALLERIUS 

(84.)

Nästa N:o utgifves Lördagen den 15 Maj- 
Götheborg, C. Petersens Officin 1852.
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SEinumbsfan.

Skinnmbssan,
AF (. Niemeyer.

En fattig linwäfware wib namn Bilter hade 
TDß blifwit uppsagd af sin wärd. Wäfstolen 
lhösde ftort utrymme oc han förutfåg, huru 
årt bet skulle blifwa, att finna husrum. Ni 

It han femte fin besfedliga hustru ocb suckare: 
f! om wi blott hade 50 rbr; dä skulle wi wa- 

‘ lyckliga! Då sulle wi föpa bet ber lilla hu- 
Itt här brebwib, fom fostar 100, ocb betala häls- 
"fh fontant, oc för ben anbra hälften funde säl- 
hten alltför wäl taga inteckning så länge. Med 
Buds IJelp ulle wi nog funna skrapa ihop ben 
llmman efter hand.” — "Men hur stola wi fa 
be första 50 rifsonlerna?" inföll Marin- "Ja, 

et ar juft fnuten!" fwarabe Bilter, sänkte ned 
fwudet och teg.

Ute war bet starkt yrwäder, oc nordan hwi- 
labe fall vc skarp. "Swar fan Zafob hålla 
Ns?"/ — sde modern oc afbröt tystnaden. 
Boßen hade galt till bagaren efter bröd. "Helt 
bist,” fwarabe Bilter, "står han på torget oc 
Jdpar pa fossaferna, fom i bag lära tåga häri- 
Jenon. Så fnart bet wanfas något nytt att be- 
"bo, förfummar han fig inte. Men — jag 

Dumer ihäg, hurudan jag war fjelf i min ung- 
DiI: jag war på ■ famma fätt. Dc fäfert är 
e,: blir man inte flokare, inte blir man dumma- 

te of sådant."
Bilter hade gissat vätt. Jafob ftob på tor- 

set oc mönstrade en kossakpulf, fom i bet biftra 
"Ödret _ det war år 1814 _ trafwabe förbi, 
"nber bet snön samlade fig i be wilba säggen 
Ih) bet towiga håret, oc blef ber sittande lifa- 
IDn i träb oc bustar. De flesta förbe bafefter fig 

twå hästar, fom be tagit af be flyende 
. Men med habiten stod bet illa 

woro fa trasiga, att man funbe 
fåg dem. En, fom war bland be 

sista, jatt barhutfwad; t utanför staden hade hans 
mößza blås of, oc t brådsfan ej funnat återsin- 
nas. Jafob hade på sig tn stor oc pi rolig sinn, 
mößza med guldtrenser, en julgåfwa af hans gu- 
mor, den rifa bagarfrun; han hade dragit ned ör- 
lapparne, oc ur denna warma farpus betraftade 
han med sina stora, blå ögon de ridande Nyssar- 
ne. Då fom, som sagdt är, han, hwars mößza 
blåsten bortfört. Hans ögon föllo på Jafobs 
sköna julgåfwa; ett tu tre war handen utsträckt, 
mößzan fatt på fossafens hufwud, oc Jafobs 
blonda blodar fladdrade för winden. Men Ja- 
fob, i första ögonblicket stum af förskräckelse, gaf 
till ett galisfri, oc sprang under utropet: "Min 
mößza! min mößza!" efter sin förlorare satt. "N8,” 
stammade på bruten tysfa foSfafen, fom ide ger- 
na wille anses fom tjuf i ett icke-fiendtligt land, 
"hwad will du ha för bin mößza?" Zafob srref 
dec immerfort: "Min mößza! min mößza!"—"Dev 
har bu en häs i stället!" fabe fosjafen, släppte af 
ben magraste af be baba fampar han medförde, 
oc gaf ben ett par rapp af sin fautschu. "H6. 
sten är bin!" ropabe foôsafen, oc i detsamma wo- 
ro han oc sinnmößzan förfwunna.

^mab sulle Jafob göra? — Mößzan war 
borta. Hästen ftob ber. Han tog ben således; 
utmattab oc utswulten funde ben fnappt medslä- 
pas; Jafob fom |a till föräldrarne, fom wäntabe 
honom med största otålighet. Men han blef ide 
särdeles wäl emottagen. Snappt hade han under 
gråt oc snyftningar berättat fabern fitt äfwentyr, 
förrän han sic höra: "Gå åt — med bin häst! 
Den är intewärb en riksdaler. Sjelfwa ha wi 
inte taf öfwer hufwudet, hwar i all werlden sko- 
la wi göra af freaturet? Sjelfwa ha wi fnappt 
att äta, oc måste nu föda en sinfmärr till på 
töpet!"

3 detsamma gic stadens hofslagare förbi, sic 
weta händelsen, såg på hästen oc fabe: "Nå, ä, 
ni tjent med ett par rifsdaler nu, få will jag ta
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Skinnmbssan.

hem frafen så långe; wi fomma alltid öfwerens 
om priset." Mäster Bitter tackade Gud, att ban 
bief qwitt den objudne gälten, oc hefslagaren tog 
den med sig. Emedlertid lät hofslagaren ej höra 
of sig sedan. Men en wacfer dag, då Bilter kom 
ur fyrfan oc träffade den hederlige bagaren, fom 
fände hela historien, hwiikade benne honom i ö- 
rat: "Min fåra Bilter! slävp inte er häs för en 
slicfjivfwver. Det är race-häst; ben är wärd hun- 
bra rifödaler bröder emellan." ..- Bilter (ät icfe 
säga sig detta twå ganger; han gic ftrart till 
hofslagaren oc tilltalade honom sålunda: "Sem 
jag förnopar, att ni inte will föpa hästen, så ber 
jag att så weta, hur mycket jag är syldig for 
underhât oc stötset. Ing fomer jus för att 
hämta hästen." — "Si" sade hofslagaren något 
öfwerrasfav, "wis wil jag föpa ben, oc fom 
ben nu hyar tagit litet hull, bjuder jag tio rits, 
baler." — "Dermed är jag ingalunda belåten" 
swarade Bilter. "Jag behöswer nödwändigt hun- 
bra rifödaler. Will ni betala mig ben summan, 
få må ni behålla hästen; hwarom icfe, så har jag 
en annan föpare." — Man fan föreställa sig, 
att hofslagaren blef ftcrögb oc lång i synen. I 
början ftretabe han emot oc mille pruta pris; 
men bå mäster Bilter stod på fig, oc hofflaga- 
ren wisste, att goba hästar för ögonblicket woro 
dyra, oc att han i alla fall funbe förtjena rätt 
beffebligt på handeln, gaf han efter oc räfnabe 
upp summan i blanka rifsdalrar; oc mäfter Bil- 
ter fic sig ett eget hus, oc Jafob en ny sinn- 
mößza, nästan ännu wackrare, ån ben förra.

-er-
Hwarjehanda.

Bresten Rowland Hil ftob på fin tib i ftort 
rop fom prebifant. Dertil bidrogo bocf icfe Ii# 
tet, få wäl hans egenheter oc be barocka infall,

han hade på predifstolen, fom hans swärmis 
wälgörenhet. Se här några prof. En bag pre 
bifabe han om qwinlig förgänglighet, oc pefab’ 
på sin nebanföre sittande hustru, såsom ett lop 
wande bewis på hans sats, prifabe hennes ford 
na skönhet, oc uppmanade fina åhörare att bo 
trafta henne, för att finna, hwilfen förändring 
aren åstadfommit i hennes utseende. — En annal 
gång yttrade han: "Swinnorna älsa grand 
möpor; få gör o min qwinna. 3 går hade hor 
en meb fig hem, fom fostare fem guinéer; mel 
aldrig mera sal ben femma på hennes hufwvu”, 
ty jag har ftoppat ben i spiseln meb pappas od 
allt." Det är att märfa, att hustrun icfe wisst 
af denna autodafé, fom hon nu förs ficf hörabe 
rättas ifrån predifstolen. Det hade warit pengat 
wärdt, att ha warit närwarande, för att fe, hy 
ru ben goba fru pastorskan höl fontenanfen. — 
Hill anfölls en gång af en stråtröfware, hwarë 
ängslan oc oro till ben grab wädkte hans upF 
märfsamhet, att han frågabe, honom, huru täng 
han drifwit bet farliga röfwaryrfer? "Detta år 
mitt törsta försöt" — swarade ben främmande. 
"Sag har hustru oc barn, fom hälla på att 
swålta ihjel." — "âr bet faut" — swarade pre 
sten oc nämde filt namn — "få Tom till mig i 
morgon, oc war utan fruktan.” — Mannen i

Oiter 
Högr 
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lysk 
Sy. :

fann fig werfligen. Hill tog honom i sin tjenf 
oc lofwade honom, att albrig för någon omtala 
anledningen till deras befantskap. Han höu orD, 
oc hade också albrig sål att ångra fut romanes 
fa ädelmod, intill ben stund benne man, fom hall 
rätbat från förberfivet, efter tjugu års tjenft, af 
ed i hans hus. Då förs beråttabe han händel 

fen, i bet tal, han höl wid jordfästningen.
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